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ترجمه مركز استانبولي تركي ترجمة @گروه

Ê

استانبولي تركي به نهضتترجمه آغاز Ê

تركي به موسوم جديد تركي نيز عثماني تركي از ميرود/ شمار به عثماني آذريو و تركمني تركيِ ريشة اوغوز تركيِ /١
/١٣٦٦ نو, نشر تهران, دوم, چاپ هيئت, جواد دكتر لهجههايتركي, و زبان تاريخ در نك:سيري است/ آمده پديد استانبولي

ايـن است/ اوغـوز١ تركيِ زبان به مجيد, قرآن از شده شناخته تركي ترجمة قديميترين
پسر محمد, نام به توسطشخصي ق, ٧٣٤ سال به عثماني امپراتوري دوران آغاز در ترجمه
و اسـ�مي هـنرهاي موزة در آن از نسخهاي ا@كنون هم و گرفته انجام شيرازي دولتشاه حاج
بـه مـوجود تركي ترجمة قديميترين اما ميشود/ نگهداري استانبول در ٧٣ شمارة به ترك
يـافته نگارش الثاني ربيع ماه در ٧٦٤ق سال در ترجمه اين است/ مربوط هجري هشتم قرن
دو ايـن پساز مـيشود/ نگـهداري ٩٥١ شـمارة بـه سليمانيه كتابخانة در ا@كنون هم استو
در آنـها بـيشتر كـه شـده ارائـه مـجيد قـرآن از نـيز ديگـري گـونا@گـون ترجمههاي ترجمه,
كتابخود در را فهرستآنها اوغلو ياشار ماجد دكتر استو موجود استانبول @كتابخانههاي

2. Macit Yaíarog§ lu, Kur'an-â Kerim'in Türkce Terceme ve Tefsirleri Bibliyografyasâ, Ankara , Diyanet Iíleri
Baíkanlig§ â Yayânlarâ, 1991.

تـركي زبـان بـه مـترجـم قـرآن چـند نيز قونيه موزة كتابهايخطي ميان در است/٢ آورده
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است: جمله آن از زير ترجمههاي كه دارد وجود استانبولي
است/ يافته انجام �٨٢٤-٨٥٥ق� دوم مراد سلطان عهد در كه شاهين بن خضر ترجمة /١

سال٩٦٥ق/ به مربوط حسينبنحسن, ترجمة /٢

/٨١ ص ,١٣٦٩ كبير, امير تهران, اول, چاپ زاده, سلماسي جواد دكتر نوشتة جهان, در تاريخترجمةقرآن /١

سال٩٦٨ق/١ به مربوط برز, بنيوسفآغري محمد ترجمة /٣
پديد ديگري فراوان ترجمههاي حكومتعثماني دورة طول در تدريج به نيز آن پساز

/٢١٥ اوغلو,ص كسكي عثمان دكتر نوشتة Kura'n-â علومقرآن�, Kerim Bilgileri /٢

ميرسد/٢ ترجمه ٦٠ بيشاز به جمع در كه آمد
بـوده زبانها ترك به قرآن مفاهيم آموزش دوره, اين در مجيد قرآن ترجمة اصلي انگيزة
�استانبول� خ�فتعثماني مركز از مناطقيدور در ترجمهها بيشتراين همينجهت به است;
ترجمة نيازيبه چندان عربي, آموزشزبان بهعلترواج استانبول, در زيرا است; يافته انجام

است/ احساسنميشده قرآن
رشـد مـختلف عـلل بـه تـركيه در تـرجـمه حـركت عـثماني, خـ�فت انقراض از پس
سال جمهوريتاز اع�ن پساز كه ترجمههايي تعداد كه گونهاي به است, داشته چشمگيري
اين متعدديدر عوامل عثمانياست/ ترجمههايدوران بيشاز يافته, نگارش كنون تا ١٩٢٣م

ميكنيم: بيان اختصار به را آنها زير در كه بودهاند مؤثر افزايشچشمگير

نياز احساس / ١

و مكـتبها در داشـتند نوشتن و خواندن سواد كه كساني همة عثماني س�طين عهد در
قرآن آموزش اين ميگرفتند/ فرا را قرآن نخست مكتب, در و بودند ديده آموزش مدرسهها
نيز را تفسير لغتو نحو, صرف, ادبيات, ترتيل, تجويد, بلكه نميشد, محدود روخواني به
نياز و داشتند آشنايي قرآن مفاهيم با حدودي تا باسوادها همة رهگذر اين از ميگرفت/ دربر
كـه جمهوريت اع�ن خ�فتو نظام فروپاشي از پس ولي احساسميشد/ كمتر ترجمه به
از نسلجوان رابطة گرديد, تبديل dتيني حروف حروفعربيبه يافتو dئيكاستقرار نظام
دستاحساس چيره نويسندگان و مترجمان به شديدي نياز و شد بريده درخشانش @گذشتة
رونق نهضتترجمه رو, اين از برگردانند; dتيني تركيوخط زبان به را كريم قرآن كه @گرديد
مـردم گـرم اسـتقبال گـاه آن گـرفت/ مطبوعاتدرخشيدن افق از نوين ترجمة دهها و يافت

شد/ زيباتر و بهتر ترجمههاي ارائة در ديني عالمان و مترجمان مهمترينمشوّق
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محدوديتقانوني شدن برداشته / ٢

بـراي و بـودند مـخالف ديگـري زبان هر يا تركي به قرآن ترجمة با غالبا عثماني خلفاي
است: جمله آن از كه ميكردند ارائه دdيلي مخالفتخود

در و است, شده تنظيم اعجازآميز شكلي به پروردگار جانب از كريم قرآن عربي متن /١
ميرود/ بين از آن اعجاز ترجمه,

برداشتهـاي است ميسّر آنچه نيست, امكانپذير كلمه واقعي مفهوم به قرآن ترجمة /٢
آن/ ترجمة استنه قرآن از فرد يك

واژههاي است نا@گزير مترجم رو اين از ندارند, معادل كريم قرآن واژههاي از بسياري /٣
دهد/ قرار قرآني واژههاي جاي به را معادل غير

آن/ برخ�فترجمة نميشود, فرسوده و كهنه هرگز هدايتاستو سرچشمة قرآن /٤
داد/ قرار اساسدين نميتوان را ترجمه استو اس�م اساسدين و پايه قرآن /٥

است ممكن كه صورتي در است, مقصود آن مجازي معناي يكلفظ از قرآن در گاهي /٦
عكس/ به يا بياورد را آن حقيقي معناي مترجم

فروغ كم تدريج به را عربي زبان قرآن ترجمة و است, قرآن و اس�م زبان عربي, زبان /٧
ميكاهد/ آن فرا@گيري شدتاحساسلزوم از و ميكند

ميكند اس�ميايجاب معيارهاي ديگر و حفظشئون اجتماعي, روابط فكري, هدايت /٨
گيرد/ قرار اس�مي ملل همة توجه مورد قرآن زبان عنوان به عربي زبان @كه

اس�مي تعاون و يكديگر با مسلمانان آشنايي اس�مي, وحدت حفظ به مربوط دdيل /٩
ميكند/ ايجاب را عربي زبان فرا@گيري

و اجتهاد و اس�مي معارف بيكران درياي از مردم ساختن محروم قرآن ترجمة پيامدِ /١٠
است/ آياتآن تفسير و مفاهيم الفاظ, در تعمّق

تدريج به عثماني دوران اواخر در كه آن تا بود, ممنوع قرآن ترجمة سالها فوق, دdيل به
گذاشت/ افزايش به رو قرآن ترجمة و شد برداشته ممنوعيت اين

گرايشهايملي رشد / ٣

جديد, تركية آمدن پديد بنيادينسياسيو پيدايشتحوdت و انقراضخ�فتعثماني, با
زيرساختهاي تقويت يا آوردن پديد آنها هدفاز كه داد رخ نيز عمدهاي فرهنگي تحوdت
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و بـود اس�مي خ�فت مدعي عثماني امپراتوري بود/ سياسي جديد نظام مردميِ ـ فرهنگي
ايـن در لذا مـيساخت/ مستند ديني فرهنگ عناصر و اس�م به نيز را مشروعيتخود طبعا
جـامعه فـرهنگو در مـمتازي جـايگاه از عـلمي, و ديـني زبان عنوان به عربي زبان دوره,
ديـن جدايي اصل بر مبتني ملي نظامي تركيه, در جمهوري نوبنياد نظام ولي بود/ برخوردار
بود طبيعي اين بر بنا مينمود/ كسب مليگرايي از را مشروعيتخود كه چرا بود; از@سياست
تأ@كيد و بازسازي مورد را فرهنگملي عناصر و مليگرايي ديني, فرهنگ و دين برابر در @كه
تشـويق بـا كـردند تـ�ش جـمهوريت حـاميان كه معتقدند تحليلگران از برخي دهد/ قرار
مـيشد محسوب ديني زبان كه را عربي زبان قرآن, سليساز ترجمههاي ارائة به دانشمندان
عبادات ديگر و قرائتقرآن و اذان حتي كه آنجا تا كنند آن جايگزين را تركي زبان و حذف

پذيرد/ انجام تركي زبان به نيز ديني
به را ملي انگيزة به قرآن ترجمة تحوdت ميتوان الذكر, فوق جريان تاريخي تحليل در
ديـني زبـان از مـقدس كـتاب ترجمة كرد/ تشبيه اروپا در لوتر مارتين طلبانة اص�ح حركت
هدفعمدة اصلدو در گرديد آغاز لوتر مارتين حركت با كه اروپايي ملل زبانهاي به dتيني

ميكرد/ دنبال مليترا بر تأ@كيد سياستو از دين شدن جدا
اروپـا در طـلبي اص�ح برنامههاي با جمهوري از پس تركيه فرهنگي تحوdت مقايسة
حـقيقت در استو گـرفته صـورت مشابهي كارهاي مشابه, انگيزههاي با كه ميدهد نشان
عـم� را قرآن ترجمههاي كه بودند صدد غربدر از گرفتن الهام با جمهوري سياستگذاران
از و سـازند بـينياز ديني عالمان از را مردم يكسو از وسيله بدين تا نمايند قرآن جايگزين

كنند/ تقويت را ملي زبان جايگاه ديگر سوي

قرآنكريم واقعيترجمة جايگاه Ê

و عـربي زبان گذاشتن كنار مستلزم اصل در قرآن ترجمة كه گفت نميتوان اين وجود با
ترجمة به ميتواند كه است سياسي و فرهنگي جهتگيريهاي اين بلكه است, ديني عالمان
به انديشه اين جامعه در قرآن ترجمة از ا@گر طبيعياستكه بدهد/ منفي يا مثبتو جهتي قرآن
بـه نـيازي ديگـر دريـافتو را كـريم قرآن مفاهيم تمام ميتوان آن خواندن با كه آيد وجود
گفتترجمه اينصورتبايد در نيست, تفسيري رشتههايتخصصي عربيو زبان فرا@گيري
و مشخصشود ترجمه واقعي جايگاه ا@گر ولي است, يافته ديني ضد ويژگي و منفي جهت
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مـربوطه, عـلوم ديگـر و تـفسير از اسـتمداد بدون و تنهايي به قرآن, ترجمة كه گردد معلوم
آشنايي براي و يافته مثبت جهت اينصورتترجمه در نمايد, بيان را قرآن مفاهيم نميتواند

است/ سودمند قرآني معارف با جامعه ابتدايي
خـبري چـندان گـذشته مـنفي جهتگيريهاي از تركيه امروزي جامعة در خوشبختانه

بـا آشـنايي صـرف بـه هسـتند مـدعي كـه است, �Mealciler گرايان ترجمه گروه به منحصر منفي جهتگيري اين /١
عنوان به نميتواند پيامبر سنت كه است اين ترجمه@گرايان فكر اساسيترين فهميد/ را قرآن مفاهيم تمام ميتوان ترجمه
گـروه ايـن افـراطـي طـرفداران از عـدهاي جهت همين به گيرد/ قرار استناد مورد اسJم احكام و فرهنگ منابع از يكي
نماز, چون نيز اسJم ضروريات در حتي ميكنندو استنفي شده ثابت پيامبر ص� قطعي سنت وسيلة به كه احكاميرا

دارند/ فراواني مشتركات اردن التحرير حزب پيروان با گروه اين دارند/ انحرافي برداشتهاي

تنها كه دارند اعتراف حقيقت اين به ترجمهها خوانندگان و مترجمان بيشتر كه چرا نيست;١
كار اين براي بلكه پرداخت, قرآني آيات عالي مفاهيم استنباط به نميتوان ترجمه رهگذر از
دليل همين به شد/ آشنا تفسيريعالمان گستردة ت�شهاي نتايج با هم عربيو زبان همبا بايد
رويكرد به پاسخگويي از است عبارت فعلي شرايط در قرآن ترجمة از اصلي هدف و انگيزه
جمهوريترسمالخطعربي اع�ن اينكهپساز به توجه با زيرا كريم; معارفقرآن به جامعه
گـرديد, تصفيه عربي فراوان واژههاي از تركي زبان و داد dتيني الخط رسم به را خود جاي
هـمت فـرصتو معدودي گروه نتيجه در شد; ايجاد عربي و تركي زبان ميان زيادي فاصلة
به مراجعه راهيجز قرآن با آشنايي براي مردم بيشتر داشتو خواهند را عربي زبان فرا@گيري

داشت/ نخواهند تفاسير ترجمة و قرآن ترجمة

ارزيابيترجمههايموجود لزوم Ê

كـريم قـرآن از دقـيق تـرجـمهاي ارائة ضرورت در كه يافتميشود كسي كمتر امروزه
نشر در ترجمهها كه مثبتي نقش به توجه با كه همينسبباست به دهد/ راه خود به ترديدي
افزوده آنها تعداد بر تدريج به كردهاند, ايفا ــ ملي زبان تقويت پساز ويژه به ــ قرآن معارف

است/ شده
شدهاند/ متقنتر و دقيقتر ترجمهها افزايش, موازاتاين به گفتكه نميتوان همه اين با
انجام پيشين ترجمههاي قوت نقاطضعفو به توجه بدون ترجمهها اين بيشتر حقيقت در
ترجمة زمينة در علمي ضرورتهاي از يكي آنها ارزيابي و نقد جهت همين به است/ يافته
نقاطضعفو با كه ميدهد را امكان اين مترجمان به كار اين زيرا ميرود; شمار به كريم قرآن
تازه ميخواهند كه كساني به همچنين نمايند; رفع را آن و شوند آشنا خود ترجمة اشكاdت
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را dزم بهرة راه اين پيشگامان تجربههاي از كه ميدهد را امكان اين شوند ترجمه واردميدان
رساندهاند/ پايان به ديگران كه كنند آغاز آنجا از را كار و ببرند

كه است جهت بدين فني, و علمي بُعد از گذشته ترجمهها, اص�ح و نقد فرايند اهميت
ا@گـر و مـيآيند شمار به مختلف ملل به قرآن مفاهيم و معارف انتقال براي ابزاري ترجمهها
انحراف زمينهساز و داد خواهند مشوّشجلوه را قرآني زيباي معارف نباشند, دقيق صحيحو
كـه مـينمايد ايـجاب ديـني و مسئوليتعـلمي بنابراين شد/ خواهند خوانندگان در فكري
شـدن كـاملتر و دقـيقتر بـراي را زمـينه و كـنيم ارزيابي و شناسايي را موجود ترجمههاي

نماييم/ فراهم بعدي ترجمههاي
اسـتانبولي تـركي ترجمههاي ارزيابي منظور به مجيد> قرآن ترجمة <مركز راستا اين در
ايـن است/ داده قـرار مـحققان اختيار در و نموده گردآوري را ترجمه ٦٠ بيشاز كريم قرآن
روش واژهها, برگردان دقتدر نثر, رواني قبيل از گونا@گوني م�@كهاي اساس بر ترجمهها
شناسنامةمخصوصهريك در دستآمده به نتايج و گرفته قرار بررسي مورد غيره و ترجمه
كه تركي زبان به موجود ترجمههاي مهمترين پيوستعناوين جدول در است/ گرديده درج

است/ شده درج گرفته, قرار بررسي مورد

كنون تا آغاز از تركيه در قرآن چگونگيترجمة Ê

بررسي اساس بر بدانيم, ترجمهها مجموع نمونة را جدول در مذكور ترجمههاي گاه هر
دست@ميآيد: به است, كنون تا آغاز از ترجمه نشانگرچگونگي كه زير نتايج آمده, عمل به

ترتيب بدين است; داشته صعودي سير تقريبا كنون تا آغاز از تركيه در ترجمهها تعداد /١
از قـبل آنها از برخي كه گرديده ارائه تفسير و ترجمه چهار ,١٩٢٧ پايان تا ١٨٤١ سال از @كه
تـصويب بـا جلدي ده تفسير دوره يك تنها ٣٠ دهة در است/ جمهوريتچاپشده اع�ن
هشت ١٩٦٠ تـا ١٩٥١ از جـلدي, دو يكترجمة ٤٠ دهة در و شده, ارائه تركيه مجلسملي
نُه ١٩٨٩ تا ١٩٨١ از ترجمه, هفت ١٩٨٠ تا ١٩٧١ از ششترجمه, ١٩٧٠ تا ١٩٦١ از ترجمه,
نشـانگر تـرجـمهها افزايشكمّيِ است/ شده ارائه ترجمه بيست ١٩٩٧ تا ١٩٩٠ از و ترجمه

است/ اس�مي معارف و اس�م به تركيه مردم افزون روز رويكرد
دقتدر از و كرده ترجمه زبان س�ست روانيو صرف را همتخود مترجمان بيشتر /٢
در كـه حـالي در ورزيـدهانـد, غـفلت دستوري رعايتنكات و قرآني واژههاي معادليابي



وحي ترجمان Ê ٤٤

توجه@قرارگيرند/ و اهتمام مورد بايد دو, هر نثر, شيوايي و اصل مطابقتبا ترجمه,
تـوسط آنها از يكي تنها و شده انجام سنت اهل مترجمان توسط ترجمهها اين تمامي /٣

بـازنشستة افسـر كه ,١٤٠٠ پروفسور مستعار نام با و اوغلو سقالي نظامي نظمي نام به فردي �١٩٩٥ سال اخيرا در /١
عـنوان بـه وسيعي تبليغات با كه داد انتشار علويون علماي هيأت نام به قرآن از ترجمهاي است, سنت اهل از و ارتش
ترجمة از اقتباس ترجمه اين ميخورد/ چشم به مهم تحريفاتي آن در ولي شد عرضه بازار به كريم قرآن از نو ترجمهاي
به مربوط آيات و دارد وجود زيادي تحريفات قرآن در كه است شده ادعا آن ديباچة در ميباشد/ تابي آيين محمد آقاي

است/ ناقص كميت نظر از موجود قرآن يعني است, شده حذف آن از بيت ع� اهل

ميرود/١ شمار به مهم ترجمههاي از استكه گرديده ارائه شيعه مترجمي

ضرورتترجمهايجديد Ê

اس�م تابنا@ك شيفتگانحقايق استو حقانيتاس�م سند معارفو سرچشمة كريم قرآن
بيكران درياي از و كنند مراجعه قرآن متن به ميتوانند دارند آشنايي عربي زبان با كه كساني و
مراجعه چارهايجز نيستند آشنا عربي زبان با كه كساني اما شوند/ بهرهمند آن واdي معارف
را خود خواستههاي بايد كه چنان ترجمهها اين در كه آن حال و ندارند, قرآن ترجمههاي به
اين در آنها از بخشي به كه دارند نقاطضعففراواني قرآن تركي ترجمههاي بيشتر نمييابند/

ميكنيم: اشاره جا
تـرجـمهاي ارائـة با كه داشتهاند مأموريت بلكه نبودهاند, مسلمان مترجمان, از برخي /١
رهگـذر اين از و دهند جلوه منطقي غير زشتو را آن واdي معارف مجيد, قرآن از سست
گـونه ايـن از يكـي افـندي مـغامز زكـي تـرجـمة بگـيرند/ را اسـ�م پيشرفتسريع جلوي
ترجمة به خود تبشيري مأموريت انجام براي كه بود سوريه مسيحيان از وي ترجمههاست/

پرداخت/ عثماني تركي زبان به قرآن
سرسختاس�م دشمنان از كه حالي در ميكردند, معرفي مسلمان را خود ديگر برخي /٢
جـلوه زشت و كتابآسماني اين تحريفحقايق قرآن, ترجمة از آنان اصلي هدف و بودند

بود/ آن چهرة دادن
ارائه كه ترجمههايي ولي نداشتهاند, دشمني قرآن و اس�م با ظاهر حسب بر نيز برخي /٣
اص�ح صدد در صاحبانشان مكرر چاپهاي وجود با نقاطضعفاستكه از آ@كنده دادهاند
و بـيك مـصطفي فـاني, مـحسن شيخ عينتابي, افندي مصطفي ترجمههاي برنيامدهاند/ آنها
از شـماره چـندين در ترجـمهها اين كاستيهاي و كژيها دستهاند/ اين از بيك الدين سيف
است/ شده بيان تفصيل به قاهره� �چاپ أ�هرام روزنامة و استانبول� �چاپ الرشاد مجلةسبيل



٤٥ Ê مجيد/// ترجمههايقرآن بررسي

ترجمة روي از را ترجمههايخود و نبودهاند آشنا عربي زبان با نيز مترجمان از برخي /٤
تـابنا@ك حقايق از فرسنگها ترجمهاي چنين كه است طبيعي كردهاند/ تنظيم و تهيه ديگران

داشت/ خواهد فاصله قرآن
يـا و نگـرفتهانـد كار به قرآن آيات عميق درك براي را dزم دقت مترجمان از بسياري /٥
فراوان اشتباهات دچار آيات فهم در رو اين از نداشتهاند, كافي بهرة عرب ادبيات از Mاصو

شدهاند/
به و كرده كتابهايلغتبسنده به تنها مقصود معناي آوردن دست برايبه برخيديگر /٦

نكردهاند/ استمراجعه رسيده آيات از برخي ذيل در كه معتبري احاديث و مفسران آراي
دخـالت قـرآن ترجمة در را خود مذهبي و ك�مي اعتقادات و فقهي آراي ديگر برخي /٧

كردهاند/ ترجمه مذهبيخود اعتقادات طبق بر را پروردگار ك�م و داده
و داده دخـالت قرآن ترجمة در را خود فردي سليقههاي و آرايشخصي ديگر برخي /٨
جاي به و نمودهاند ترجمه بافته خود سليقههاي و ساخته پيش افكار اساس بر را قرآن آيات

قراردادهاند/ قرآن معلّمِ جايگاه در را خود باشند قرآن شا@گرد و بياموزند قرآن از كه اين
انـجام خـاصي اهـداف بـراي خـاصي زماني مقاطع در را خود ترجمههاي نيز برخي /٩
جمهوريتانجام اع�م خ�فتو الغاي دوران در كه ترجمههايي بيشتر نمونه, براي دادهاند;
تبديلحروف از مذهبيناشي كردنخ�ٔ پر براي بلكه نبود, قرآن معارف نشر قصد @گرفتبه
براي طبعا انجامشد/ مدارسديني تعطيل dئيكو رژيم اع�م خ�فت, الغاي dتيني, عربيبه

نبود/ مطرح صورتجدي به اصالتترجمه مترجمانصحتو گونه اين
نمونة گزارش٣٠ و پذيرفته انجام عثماني س�طين عهد در كه قرآن تركي ترجمههاي /١٠
dتيني به عربي حروفاز يافتن تغيير جهت به آمده, اوغلو ياشار ماجد دكتر فهرست در آن
زيـنت غـيره و تفسيري حديثي, اثر هزاران همانند و نيست استفاده قابل معاصر نسل براي

كتابخانههاست/ و بخشموزهها
اسـتانبولي تـركي زبـان به كريم قرآن از جديد ترجمهاي به شديدي نياز رهگذر اين از
پـيراسـته آنـها ضعف نقاط از و آراسته گذشته ترجمههاي محسّنات به كه ميشود احساس
دخالت بدون معتبر, احاديث و مفسران آراي ادبي, قواعد اساس بر كه دقيق ترجمهاي باشد;
به زيبا اسلوبي و رسا تعبيري روان, نثري با مذهبي, اخت�فهاي و سليقههايشخصي دادن

گردد/ تقديم كريم قرآن واdي معارف تشنگان
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ترجمههايكامل الف/

توضيحات نشر محل تاريخچاپ مترجم نام رديف

بامتنقرآنبهچاپرسيدهاست/ ويرايشاحمدداوداوغلوهمراه

ايناثرتفسيريدرچهارجلد,درسال١٩٥٧باويرايشسليمانفخريوسپسبا
قاهره ١٨٤١ افندي محمد تابي آيين ١

باخطعربيعـثمانيچاپشدهاست/ @گرديدهو

دومينترجمهازتفسيرمواهبعليةم>حسينكاشفياستكهازفارسيبهتركيترجمه
استانبول ١٨٦٥ فرخ اسماعيل ٢

تجديدچاپشدهاست/

باحروفAتيني تفسيرياستكاملازقرآندر١٦جلدكهچندينبارپسازتغييرالفبا
استانبول ٢٢-١٩٢٠ وهبي محمد ٣

تـركيعثمانيوبدونمتنقرآناست/ باخطعربي استانبول ١٩٢٤ سعيد جميل ٤

باخطعربيعـثماني

باگذشتزمان,ازنصفسورةمطففينبهبعدفرسودهشدهوازبينرفتهاست/ ايناثر
استانبول ١٩٢٧ پاشا جودت احمد ٥

باخطAتينيهمراهمتنقرآنبهچاپرسيدهاست/ نيز

ترجمهباخطعربيدردوجلدومربوطبهسالهاياولجمهورياست/چندينبار
استانبول ١٩٢٧ ازميرلي حقي اسماعيل ٦

ايناثرتفسيريباويرايشمجدددرسال١٩٩٣,در١٠جلدتجديدچاپشدهاست/ استانبول ٣٨-١٩٣٥ حمدييازر الماليلي ٧

درسال١٩٨٠باويرايشمجدددريكجلدتوسطانتشاراتانق>بچاپشدهاست/ استانبول ١٩٤٣ دوغرول رضا عمر ٨

تفسيرسهجلدياستكهازطرفانتشاراترسالهواركامنيزمنتشرشدهاست/ استانبول ١٩٥٣ چانتاي بصري حسن ٩

است/ شده تنظيم منابع در موجود چاپ نخستين تاريخ اساس بر ترجمههايفوق /#
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٤٧ Ê استانبولي/// ترجمههايتركي آمار

توضيحات نشر محل تاريخچاپ مترجم نام رديف

دانشمندشيعيبهزبانتركياستانبولينگارشيافتهاست/

اينترجمهتاكنونبارهاتجديدچاپشدهوتنهاترجمهاياستكهتوسطيك
استانبول ١٩٥٥ گلپنارلي عبدالباقي پروفسور ١٠

بدونمتنعربيقرآنچاپشدهاست/ استانبول ١٩٥٧ اوغلو نبي عثمان ١١

در٢جلددرسال١٨٤١باحروفعربيعـثمانيدرقاهرهچاپگرديد/

متنترجمةآياتباويرايشجديددر١٩٥٧تجديدچاپشدهاستكهباراول
استانبول ١٩٥٧ افندي آيينتابيمحمد ١٢

بامتنقرآن/ تفسيرياستدر٧جلدهمراه استانبول ٥٩-١٩٥٧ يشيل شمسالدين ١٣

باراولدرسال١٩٦١چاپشدهاست/

ايناثرمحصولكارگروهيازعلماستكهتوسطايندوفردويرايششدهاست/
آنكارا ١٩٦١ كوتلوآي ياشار آتايو حسين ١٤

است/

بااستفادهازآثارتفسيريشرقوغربتهيهشدهومتنقرآندرآندرجنشده ايناثر
استانبول ١٩٦٢ ارما@ك سعدي دكتر ١٥

@گرفتهاست/

ترجمهاياستبدونمتنقرآنكهدرچاپهايدوموسوماص>حاتيرويآنانجام
آنكارا ١٩٦٢ آتEي بسيم ١٦

بامتنقرآندر١٠جلدبهچاپرسيدهاست/ اثرياستتفسيريكههمراه استانبول ١٩٦٢ بيلمن نصوحي عمر ١٧

تاكنون٧بارتجديدچاپشدهاست/ بامتنقرآن, همراه استانبول ١٩٧٠ ياوز فكري آ/ ١٨

بامتنقرآنمجيد/ همراه استانبول ١٩٧٠ توزونر عاطف Jعبدا ١٩

بامتنقرآناستوازجملهترجمههايخوبزمانخودبهشمارميرود/ همراه آنكارا ١٩٧٥ آتش سليمان دكتر ٢٠

باويرايشجديدچاپشدهاست/ اينترجمهاخيرا استانبول ١٩٧٥ آيدين Jعبدا ٢١

باحروف�تينيبهچاپرسيدهاست/ ـ ترجمةقرآنوجلددوماختصاصبهواژههايآندارد

اينترجمهكهدرتاريخ٨٢٧قنگارشيافته,دردوجلدـكهجلداولآناختصاصبه
استانبول ١٩٧٦ حمزه بن محمد ٢٢

بدونمتنقرآنچاپشدهاست/ استانبول ١٩٧٩ تايEن نجيب كازيجيو ضياء ٢٣

القرآنسيدقطباست/ ظ#ل في برگردانتفسير استانبول ٧٩-١٩٧٠ گولر شن حقي ا/ ساراچ, امين م/ ٢٤

بدونمتنقرآن/ استانبول ١٩٨٠ ساغمان عليرضا ٢٥

بامتنقرآن/ همراه استانبول ١٩٨١ كارا@كارايا/// حسن ٢٦

باتوضيحاتكوتاهتفسيري/ همراه استانبول ١٩٨٢ يلدريم جEل ٢٧

براساسآراءتفسيريبصريچانتايوحمدييازرتهيهشدهاست/ استانبول ١٩٨٣ بوSچ علي ٢٨

بامتنقرآناست/ باتوضيحاتيكوتاهوهمراه ترجمه استانبول ١٩٨٤ بايتان انور ٢٩
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توضيحات نشر محل تاريخچاپ مترجم نام رديف

بخشعمدةايناثراقتباسازترجمةآيينتابيافنديويرايش١٩٥٧مي>دياست/ استانبول ١٩٨٧ اونال ساميني بدرالدين ٣٠

ازسويوزارتاموردينيواوقافتجديدچاپشدهاست/

باتصحيحجديددر١٩٩٣همزماندرتركيهازسويسازمانديانتودرحجاز ايناثر
مدينه ١٩٨٧ و/// اوزك علي ٣١

بامتنقرآن/ همراه استانبول ١٩٨٧ آ@كچا آغير احمد اريارسوي, بشير ٣٢

بامتنقرآن/ تفسيري١٦جلديهمراه استانبول ١٩٨٧ ارسEن علي ٣٣

بامتنقرآن/ تفسيرقرآندر١٢جلدهمراه استانبول ١٩٨٨ آتش سليمان ٣٤

بدونمتنقرآن/ استانبول ١٩٨٨ اوغلو كسكي عثمان ٣٥

ايناثر,براساسآرايتفسيريسعيدنورسيlرهبرنورجيانkنگارشيافتهاست/ استانبول ١٩٨٩ آتاسوي/// احسان ٣٦

بهعكسقرآنهايديگر,متنعربيقرآنازسمتچپبهراستشروعشدهاست/ استانبول ١٩٨٩ صداق بكير ٣٧

بامتنقرآن/ همراه آنكارا ١٩٨٩ فيضلي تحسين حسن ٣٨

باكيفيتيعاليتجديدچاپشدهاست/ اينترجمهبدونهيچگونهتغييرو استانبول ١٩٩٠ ارسEن علي ٣٩

التفاسيرمحمدعليصابونياست/ صفوة ترجمة استانبول ١٩٩٠ دكترصدرالدينگوموشودكترنديميلماز ٤٠

بامتنقرآن/ همراه استانبول ١٩٩١ اوغلو داوود احمد ٤١

كلماتالقرآناستادحسنينمحمدمخلوف/ ترجمة استانبول ١٩٩١ وارلي مصطفي ٤٢

اينترجمهبهشكلتحتاللفظيانجامشدهاست/ استانبول ١٩٩٢ بالجي مدينه خانم ٤٣

بامتنقرآن/ همراه استانبول ١٩٩٣ ساغEم بهاءالدين ٤٤

باتفسيربرخيازمفاهيمقرآنياست/ همراه استانبول ١٩٩٣ اوزترك ياشارنوري ٤٥

بامتنقرآن/ همراه آنكارا ١٩٩٣ يغيت كوچ طلعت ٤٦

ترجمهوتفسيرقرآنكريمدر٧جلد/ استانبول ١٩٩٣ جانتاش محمود ٤٧

اينترجمهدرسال١٩٩٢بهپايانرسيدهاست/ استانبول ٩٤-١٩٩٢ وارلي مصطفي ٤٨

بامتنقرآنبهصورتجيبيچاپشدهاست/ همراه آنكارا ١٩٩٤ اوزترك عبدالوهاب دكتر ٤٩



٤٩ Ê استانبولي/// ترجمههايتركي آمار

توضيحات نشر محل تاريخچاپ مترجم نام رديف

اينترجمهغيرازترجمهاياستكهباهمكاريياشاركوتلوآيانجامدادهاست/ آنكارا ١٩٩٤ آتاي حسين پروفسور ٥٠

التفاسيرابوبكرجابرالجزائرياست/ ترجمةايسر استانبول بيتا اريلمازو ضياء ٥١

البيانكهتوسطمحمدصابونيتلخيصشدهاست/ ترجمةتلخيصروح استانبول ١٩٩٤ استانبول علماي از @گروهي ٥٢

بدونمتنقرآنكريمچاپشدهاست/ آنكارا ١٩٩٥ چليلك ق/ متليـ حيز م/ ـ طه ش/ ٥٣

بامتنقرآنوتلفظآنبهخطAتيني/ همراه آنكارا ١٩٩٥ اوغلو سكالي نظامي نظمي ٥٤

ترجمةتفسيرابنكثيردر١٠جلد/ استانبول ٦-١٩٩٣ چتينآر بدرالدين و كارلگا بكير ٥٥

ترجمة٩جلديتفسيرطبرياست/ استانبول ١٩٩٦ كارا@كايا حسن تكينو آي @كريم ٥٦

ترجمةتفسيرمختصرمودودياستكهازانگليسيبهتركيبازگرداندهشدهاست/ استانبول ١٩٩٦ و/// دوغان كوت آي ٥٧

بهرشتةتحريردرآمدهاست/

بانگرشيمادي ايناثربرگردانترجمهوتفسيرانگليسيمحمداسداستكه
استانبول ١٩٩٦ ارترك احمد كويتا@كو جاهد ٥٨

اينترجمهباويرايشجديدواص>حاتيبرگرفتهازترجمةعلياوزكو///چاپشدهاست/ استانبول ١٩٩٧ و/// چچك يعقوب گموش, صدرالدين ٥٩

بامتنقرآن/ همراه استانبول ١٩٩٧ يلماز نديم ٦٠

القرآنمودودياست/ ترجمةتفسير٧جلديتفهيم استانبول ١٩٩٧ اسرار احمد ٦١

بدونمتنقرآنكريماست/ استانبول ١٩٩٧ وارول احمد م/ ٦٢

برگردانتفسيرالحديث<عزتدروزه>است/ استانبول ١٩٩٧ و/// بايداش محمد ٦٣

بامتنقرآنكهآوانگاريآنباحروفAتينيانجامشدهاست/ همراه استانبول ٨-١٩٩٢ سرين رحمي پاموكو عارف ٦٤

بابازنگريچندتنبهچاپرسيدهاست/ بدونمتنقرآنو استانبول ١٩٩٨ پريش شعبان ٦٥

فراهمآمدهوتنهامشتملبرمتنترجمهاست/

بامراجعهبهچندينترجمهاززبانهايمختلف ايناثرتوسطيكگروهمنتخب,
استانبول ١٩٥٩ بينا ٦٦

بامتنقرآنهمراهنيست/ عثماننبياوغلوتهيهشدهو

ايناثربراساسترجمههايعمررضادوغرول,بصريچانتاي,ترجمةديانت,گلپنارليو
استانبول ٦٣-١٩٦٢ بينا ٦٧

خوانندگانخودچاپنمود/

بهمناسبتماهمباركرمضان,جهتهديهبه روزنامةينياستانبولاينترجمهرا
استانبول ١٩٦٩ بينا ٦٨

ومتنآنبهصورتدستنويساست/

ايناثرتوسطيكگروهمنتخبازسويانتشاراتموسسةتحقيقاتيگونشتهيهشده
استانبول ١٩٨٢ بينا ٦٩



وحي ترجمان Ê ٥٠

ناقص ترجمههاي ب/

توضيحات نشر محل تاريخچاپ مترجم نام رديف

بامتنعربياست/ تنهادربردارندةتفسيرسورةحمدوبقرههمراه استانبول ١٩٧٤ اورباي ا@كرم علي ٧٠

صوفيگرايانهايدرآنمنعكسشدهاست/

بادونوعترجمةتحتاللفظيومحتواييهمراهاستوگرايشهاي ايناثر
ازمير ١٩٩٥ مهر علي اسكندر ٧١

تفسيرقرآنكريمتاسورةمائدهكهدر٦جلدبهچاپرسيدهاست/ استانبول ٨-١٩٩١ اوغلو عثمان اوستا محمود ٧٢

ترجمةتفسيرقرطبيتاسورةانعامكهدر٦جلدچاپشدهاست/ استانبول ٨-١٩٩٧ اريارسوي بشير ٧٣

الميزانتأليفع>مهطباطبايياست/ برگردانجلداول,دوموسومتفسير استانبول ٨-١٩٩٥ إنجه وحدالدين ٧٤

گزيده ترجمههاي ج/

توضيحات نشر محل تاريخچاپ مترجم نام رديف

تفسيرسورةمباركةيوسفاست/ استانبول ١٣٠٩ق كريدي سري پاشا ٧٥

بهعربيترجمهكردهاست/ تنظيمشدهومحمدفؤادعبدالباقيآنرا

ايناثر,برگردانمجموعهاياستكهتوسطژولAبوموادوارمونتهبهزبانفرانسوي
استانبول ١٩٨٠ و// چا@كان لطفي اسماعيل ٧٦

باتصاويربهچهارزبانترجمهشدهاست/ درايناثرسورةالرحمنهمراه استانبول ١٩٨٠ مهديپور ا@كبر علي ٧٧

ترجمةبخشيازآياتقرآنبراساسگزينشموضوعي/ استانبول ١٩٨٩ تاشكن حكمت ٧٨

عبدالقادراوغليجمعآوريكردهاست/

اينمجموعهراكهبهعنوانآثارشاعرمليّتركيهبهشمارميروددكترعبدالكريم
آنكارا ١٩٩٢ ارصوي عا@كف محمد ٧٩

كلماتالقرآنكهفرهنگنامةقرآنياست/ برگردانمفتاح استانبول ١٩٩٤ چانگا محمود ٨٠

فرهنگنامةقرآني/ آنكارا ١٩٩٥ اوزترك عبدالوهاب ٨١

@كردهاست/

باتوضيحاتتفسيريبازگو ازاولسورةفاتحهتاآخرقرآنبرخيازكلماتقرآنراهمراه
آنكارا بيتا جِگل اوزكازان حسين حسن ٨٢

ترجمهوتفسيرآيةالكرسيوبرخيازسورههايديگرقرآن/ استانبول ١٩٩٨ ساغEم الدين بهاء ٨٣

Ë




